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			Z francouzského originálu FBI – Fausses Bouteilles investigation, vydaného nakladatelstvím Michel Lafon v roce 2023, přeložil Tomáš Havel.

		

	
		
			Prolog

			„Jednání bude pokračovat, posaďte se prosím,“ nařizuje okázalým tónem soudce ze svého stupínku.

			Nevím, zda jste si toho také všimli, ale soudní síně většinou nemívají okna. Dobře je to vidět v seriálech ze soudního prostředí. Neznám důvod tohoto architektonického řešení, ale jistě není plodem náhody. Je to snad opatření proti útěku obžalovaného během procesu? To by musel navíc oklamat pozornost členů justiční stráže. Anebo se má osobě, která už brzy bude trávit veškerý čas ve vězení, zabránit v bloudění pohledem po venku a v posledním nadopování se svobodou?

			Kdyby jednací síň, v níž 12. prosince 2013 odpoledne čekám na pokračování soudního líčení, měla okna, viděl bych chodníky Dolního Manhattanu pokryté silnou vrstvou sněhu. Miluji chladné počasí, vůbec mi tedy nevadí, že jsem se do New Yorku vrátil v době vrcholící zimy, mohu si navíc užít změny oproti dlouhým kilometrům svahů osázených vinicemi, které denně vídám z okna své kanceláře. Ale navzdory zálibě v cestování i navzdory krásám New Yorku zasypaného sněhem ve vrcholícím předvánočním shonu bych si milerád odpustil všechny peripetie, které mě dovedly do tohoto dřevěného sarkofágu.

			„Nyní dostane slovo svědek navržený žalující stranou,“ oznamuje soudce Berman.

			Věděl jsem, že ta chvíle přijde. A připravil se na ni. Vinař, jako každý, kdo pracuje s půdou, je zásadním způsobem závislý na rozmarech přírody. Z toho nepochybně vychází moje utkvělá snaha být předem připravený na všechno, předvídat vše, co může přijít. Nevybavil jsem se psanými poznámkami, celý proslov mám do nejmenších podrobností uložený v hlavě.

			„Mister Ponsot, vstaňte prosím a předstupte před porotu,“ obrací se soudce ke mně.

			Mé příjmení vyslovuje „ponne sotte“1, jak to Američané dělají skoro vždycky. Zvedám se, ostatní přihlížející usazení v mé řadě musejí také vstát, abych mohl projít. Dobrá zpráva na celé té bláznivé historii, která mě sem přivedla, je skutečnost, že vycházím z lavice vyhrazené nikoli obhajobě, nýbrž straně žalující. Určitě mi tedy nehrozí, že bych od soudu odcházel s želízky na rukou. Zamlklý třicátník s asijskými rysy ve světle šedém obleku, který sedí přímo proti mně na opačné straně ústřední uličky, něco takového říct nemůže.

			
				1	Ve jméně „Ponsot“ se místo písmene „n“ vyslovuje nosovka, koncové „t“ se nevysloví vůbec. Pokud tyto souhlásky vyslovíme, navíc zřetelně, výsledek zní jako „ponne sotte“, což francouzsky znamená „hloupý hrnec“ (pozn. překl.).

			
			Stojím v prostoru vyhrazeném vypovídajícím svědkům a jsem si dobře vědom důležitosti toho všeho. Přichází ke mně soudní vykonavatel a předkládá mi výtisk Bible, jako by po mně chtěl autogram.

			„Mister Ponsot, přísahejte, že budete mluvit jenom pravdu a nic než pravdu. Zvedněte pravou ruku a řekněte: ‚Přísahám.‘“

			Dvanáct porotců, osm žen a čtyři muži různého věku, ke mně upírají pohledy. Prohlížejí si mě jako lachtana v cirkuse. Začínám si uvědomovat, že nebude-li moje výpověď dostatečně přesvědčivá, anebo podaří-li se advokátovi obhajoby vyvést mě z míry, ze soudní síně budu odcházet se srdcem obtíženým tunou lítosti.

			Souboj, do nějž jsem se s obžalovaným před pěti lety pustil, navždy spojil naše osudy. Tenkrát jsem netušil, že mě rozehraná šachová partie zavede v rámci soukromého pátrání do všech koutů světa, od Los Angeles až po Kuala Lumpur. Že mě dotlačí ke všem možným strategiím, ke všem možným lstem. Že mě bude konfrontovat s tou nejodpornější chamtivostí, pokrytectvím a zbabělostí. Že ze mě učiní jednoho z mála francouzských spolupracovníků v dějinách FBI. A že se završí soudním procesem, o nějž se budou živě zajímat americká média a jehož vyústění bude z velké části záviset na svědectví, které se právě chystám pronést.

			Důsledky hanebného jednání přerostly v nelítostný boj.

			„Přísahám, Vaše Ctihodnosti.“

			Vstává newyorský prokurátor Jason Hernandez. Bude mi klást otázky jako první.

			„Mister Ponsot, můžete nám sdělit důvod vaší účasti v tomto procesu?“

			„Všechno to začalo 23. dubna 2008 v 6 hodin ráno…“
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    Zažité klišé praví, že vinaři, kteří produkují vína označovaná jako
    
     Grand Cru
    
    
     
      
       2
      
     
    , jsou nesympatičtí, zahálčiví dědici ohromných majetků. Jejich jediná zásluha spočívá v tom, že se uměli narodit do správné rodiny, která vlastní ty správné pozemky, a aniž si kdy ušpinili ruce od hlíny, pokračují ve výrobě
    
     ých nápojů
    podle postupů vypracovaných svými
    
     předky.
    
   

   
    
     
      2
     
     
      Grand Cru
     je nejvyšší klasifikační stupeň pro viniční polohy v některých francouzských vinařských regionech, jako jsou Burgundsko, Bordeaux nebo Alsasko
     
      pozn. překl.
     
    

   
   
    Tento poněkud karikující portrét vinařské rentiérské aristokracie patří minulosti.
   

   
    Jsem hrdý, že mohu
    
     důrazně
    a hlasitě prohlásit, že to není
    
     můj případ.
    
   

   
    Narodil jsem se 27. dubna 1954 ve vesnici Morey-Saint-Denis v samém srdci burgundských vinic. Po babičce z otcovy strany pocházím z polské šlechtické rodiny, jejíž kořeny sahají až do 9. století. V roce 1683 se jeden z mých předků, vévoda, jenž měl velice blízko k polskému králi, proslavil výrazným podílem na záchraně Vídně obléhané osmanskou armádou, tedy události, která
    
     předznamenala
    konec
    
     výbojů
    Osmanské
    
     říše do západní Evropy.
    
   

   
    Polskou rodovou linii lze sledovat až do současnosti. V
    
     roce ٢٠٠٠
    mi sestřenice telefonicky oznámila, že dle zvyklostí polské šlechty mi má být udělen titul markýze. V šestačtyřiceti letech jsem se proto vydal na území bývalého vévodství sv
    
     ých předků převzít v přítomnosti
    státního představitele udělený titul. Ať už se jedná o jakkoli archaické praktiky, nemohu pop
    
     řít
    hluboké dojetí, které jsem cítil, ačkoli zámek zohyzděný zásahy architektů z
    
    komunistických dob, který přináležel k
    
     té
    poctě, jsem bez váhání a obratem daroval státu.
   

   
    Pro člověka, který se stejně jako já narodil nad vinařským sklepem, nepředstavuje nabytí titulu markýze bůhvíjak
    
     ý životní zvrat
    . Matka mě přivedla na
    
     v manželské ložnici v době, kdy rodit v nemocnici
    už
    
     dávno
    patřilo k zavedeným zvykům. Jsem nejstarší a jediný mužský potomek ze čtyř sourozenců. Rodiče se obávali mého porodu z důvodu Rh inkompatibility, která se stala osudnou jejich prvnímu synovi; zemřel v roce 1952 jen pár měsíců po porodu. O dva roky později budu prvním miminkem ve Francii, jemuž se dostane léčby výměnnou krevní transfuz
    
     í
    , jejíž postup vypracoval jeden americký lékař. Vděčím mu za
   

   
    Matka pocházela z piemontské rodiny a byla bigotní katolička, všechnu lásku v sobě věnovala svému Bohu. Otec tak vyhraněn
    
     ý postoj
     neměl. Navenek byl společenský a výřečný, a tak poté, co se stal zastupitelem, byl zvolen i starostou Morey-Saint-Denis a
    
     předsedal nespočtu místních
    spolků. V soukromí domova to byl naopak uzavřený člověk, neustále se utápějící v rozvlekl
    
     é
    m smutku, který ho zvolna ničil. Navenek převažoval jeho kulturní rozhled a srdečnost, doma se projevoval jako vzteklý slaboch.
   

   
    Byl jsem milý, plavovlasý, hodný a odměřený chlapec. Ty vlastnosti mi k získání pozornosti, natož lásky ze strany rodičů nestačily. Vzpomínka na to, jak mě matka učí zadělat a uhníst dortové těsto s mléčnou kůrkou, je jediná důvěrná chvíle, která se mi vryla do paměti. Možná, že se rodiče nedokázali vyrovnat s nenadálou ztrátou prvního syna. Někdy jsem měl dojem, že mě považují za dítě dostatečně privilegované a rozmazlované, které by mělo být šťastné za to, že je vůbec naživu, a nemít tu drzost požadovat nádavkem ještě další lásku.
   

   
    Citové strádání mi naštěstí bohatě vynahradili prarodiče. Ti z otcovy strany, tedy Ponsotovi, s námi bydleli v jednom domě, zatímco italská větev rodiny z matčiny strany žila v sousední vesnici Gevrey-Chambertin. Nikdy nezapomenu na nedělní obědy u dědečka Mattea, kterému jsme říkali „děda z Cannes“, protože v tom městě vlastnil nádhernou vilu. Na rozloženém stole, který přesahoval z jídelny až do salonu, takže se kvůli tomu musely otevřít dvoukřídlé dveře, jsme si pochutnávali tu na hromadách těstovin, tu na obligátním pečeném kuřeti. Býval jsem nadšený z uvolněné, přátelské a družné atmosféry, která mi doma tolik chyběla. S tetou, dvěma strýci a všemi bratranci a sestřenicemi se nás u stolu často sešlo víc než třicet! Početná rodina ve mně probudila sny o tom, že jednou takovou také založím. Láska se u prarodičů Ponsotových sice tolik najevo nedávala, ale přesto jsem se s nimi cítil dobře a trávil u nich většinu času.
   

   
    Byl jsem zvídavé dítě a díky vzdělanosti a kultivovanosti svých předků jsem se měl čemu učit.
   

   
    Italský dědeček byl agnostik, avšak u Ponsotových vládla hluboká zbožnost – bylo vyloučené pustit se do jídla bez modlitby nebo požehnání chleba křížkem.
   

   
    Jakmile nastal čas výběru láhve vhodné k nedělnímu hodování, všichni dali na mého dědečka Hippolyta Ponsota. Ponsotovi byli už od středověku usazení v okolí Beaune, neoficiálního hlavního města burgundských vín, a téměř všichni se proslavili v oblasti hotelnictví a restauratérství. Jeden z nich se nutně začal zajímat o víno. Za založení vinařství, které dodnes nese naše jméno, vděčíme mladému důstojníkovi Williamu Ponsetovi, který se v roce 1870 zúčastnil války s Pruskem. Po bitvě u Reichshoffenu v Alsasku jej v sedmadvaceti letech demobilizovali. Pocházel z bohaté rodiny sídlící na zámku Saint-Romain severo-západně od Beaune a měl deset bratrů a sester. Jeho otec všem jedenácti sourozencům vštípil nejen vybrané způsoby, ale i chuť do podnikání. Na každé z jeho dětí čekala zářná kariéra. V některých případech byla okořeněná dobrodružstvím a vynalézavostí, jako v případě Williamova bratra Augusta Ponsota, který po návratu z cest po Orientu vynalezl proslulý arménský papír napuštěný pryskyřicí benzoe a dodnes používaný k dezodoraci vzduchu. William se stále rozmýšlel o směru, kterým se po ukončení vojenské kariéry vydá, když se bývalý zedník a majitel vinařství v Morey-Saint-Denis rozhodl prodat všechen svůj majetek – dům, vinice, a především monopol 
    
     Clos des Monts-Luisants
    . S otcovou finanční podporou od něj William koupil celé vinařství. Nerozhodl se tak náhodou. Z vojenské etapy své kariéry si odnesl schopnost živě komunikovat, a to se vinaři dobře hodí. Měl také sklony k bonvivánství, které mu na vojenských taženích hodně scházelo. Navíc jeho macecha z Dijonu vlastnila několik hektarů vynikajících
    
     
      
       3
      
     
    , mimo
    
     Charmes Chambertin
    a
    
     Combottes Chambertin
    , tedy dvou Grand Cru pěstovaných v okolí vyhlášené vinařské vesnice Gevrey-Chambertin, a slíbila, že pokud se William dá na vinařství, pronajme mu všechny své pozemky. Slib splnila, a tak se William s manželkou Clémence usadil ve vesnici Morey (přídatku Saint-Denis se jí dostane teprve v roce 1922) a v lednu 1872 založil vinařství 
    
     Domaine Ponsot
    
   

   
    
     
      3
     Apelace vína je chráněné zeměpisné označení vína, které slouží především k přesnému určení místa, kde byly vypěstovány hrozny pro jeho výrobu. Ve francouzské terminologii se pro tyto účely užívají zkratky IGP a AOP, lze se setkat také se starším označením AOC
     
      pozn. překl.
     
    

   
   
    William svým rozhodnutím věnovat se této profesi udělal radost všem příbuzným, zejména bratrancům Augustovi a Hippolytovi. Ti patřili do přímé rodové linie, jejíž členové pokračovali v řemesle provozovaném už od středověku téměř všemi Ponsoty – v hotelnictví a restauratérství. Auguste Ponsot, jmenovec svého bratrance chemika a vyn
    
     álezce arménského papíru
    ,
    
     můj pradědeček. V polovině
    19. století se po
    
     celé Evropě
    budovaly
    
     železničních tratě
    . V severní Itálii tak docházelo ke spojení mnoha poměrně blízkých měst. Když si Auguste s Hippolytem tuto informaci přečetli
    
    novinách určených hostům hotelu jejich otce v Auxonne na břehu Saôny, dostali úžasný nápad: Cestující budou mít před odjezdem nebo po příjezdu bezpochyby hlad. Je proto třeba zřizovat restaurace přímo na nádražích…
   

   
    Hned v rámci první cesty do Itálie vstupují jako společníci do rodících se železničních společností a jednoduše
    
     řečeno
    se stávají „vynálezci“
    
     nádražních
    restaurací.
    
     V roce ١٨٧٢ jim patří všechny nádražní
    restaurace
    
     v severní I
    
    
     tálii
    – v Benátkách, Turíně, Milán
    
     ě
    , Římě, Boloni
    
     dalších městech.
    Pro žíznivé zákazníky potřebují hodně vína. Mají už podepsané smlouvy s mnoha obchodníky a producenty v Burgundsku, v Bordeaux, ale i po celé Evropě. V láhv
    
     ích s
    jejich slavn
    
     ými
    čern
    
     ými
    etiketami, na nichž je zlatým písmem vyveden
    
     ý název f
    
    
     i
    
    
     rmy
    „Ponsot Frères“
    
     
      
       4
      
     
    se skrývají vína z Château Margaux, Chambertinu, Musigny, Beaujolais či Madeiry. Jakmile se bratři dozvěd
    
     í
    , že se jejich mladý bratranec William stal vinařem, požádají ho, aby veškerou produkci stáčel do
    
     í a prodáv
    al
    
     přímo
    jim.
   

   
    
     
      4
     Bratři Ponsotovi
     
      pozn. překl.
     
    

   
   
    Stárnoucí, bezdětný William svěřuje počátkem dvacátých let 20. století další osudy vinařství do rukou syna svého bratra Augusta, to znamená svého synovce a kmotřence Hippolyta, m
    
     é
    ho
    
     dědečk
    a. Ten přitom podle původních předpokladů neměl
    
     žádný důvod nabídku přijmout.
    Vystudoval práva, věnoval se notářské praxi a později se stal diplomatem. Působil jako atašé na ambasádě ve Slezském vojvodství, v té době pod pruskou vládou, a zamiloval se tam do Adrienny Ziemblice de Bogusz, dcery vévody pocházejícího ze starého polského šlechtického rodu. Hippolyte se po letech cestování toužil konečně usadit a manželce navrhl, že se spolu vrát
    
     í
    na panství v Burgundsku, založ
    
     í
    tam rodinu
    
     a začnou nový život
    . Kmotrova nabídka na převzetí vinařství tedy přišla právě
   

   
    Vinařství
    
     Domaine Ponsot
    v té době prochází bouřlivým obdobím. Fašistická Itálie Benita Mussoliniho se rozhodla zkonfiskovat majetky francouzských občanů včetně sítě nádražních restaurací značky
    
     Ponsot Frères
    . Hippolyte tím přišel o odbyt, a tak se, na rozdíl od všech svých kolegů, kteří v té době prodávají veškerou produkci ještě v sudech velkoobchodníkům, rozhodl zajišťovat si sám celý proces vinifikace, zrání v sudech i stáčení do láhví. Velmi rychle nachází odbyt u francouzských restaurací, mezi nimi i u tak prestižních podniků jako La Tour d’Argent v Paříži nebo La Pyramide ve Vienne v departementu Isère, vůbec prvního gastronomického zařízení, jež si na výlohu mohlo vyvěsit tři michelinské hvězdy. Skutečná genialita mého dědečka, díky níž se jméno Ponsot stalo synonymem avantgardy mezi burgundskými víny, však spočívala v jeho otevřeném přístupu k exportu. Počínaje ročníkem 1934 jeho vína putují do Velké Británie, Švýcarska, Německa a přes newyorského prostředníka, který zajišťuje jejich propagaci a prodej na Východním pobřeží, dokonce i do Spojených
   

   
    Můj otec Jean-Marie, Hippolytův syn, se do práce ve vinařství zapojuje v roce 1942, tedy zhruba v polovině druhé světové války, a vedení podniku se uj
    
     ímá v roce ١٩٥٧. Zpočátku
    projevuje zaujetí pro věc, nechybí mu ani invence. Stává se průkopníkem techniky tak zvaného klonování, přírodní metody selekce a šlechtění vinné révy, která umožňuje markantní vylepšení kvality hroznů na úkor „posvátného“ výnosu. S
    
     postupem let
    otec sice neutíká před zodpovědností, ale prokazuje stále menší a men
    
     ší
    zápal pro rozvoj svého podniku. Někdejší nadšení ustupuje nejasné melancholii, která ho pomaličku užírá. Jeho z
    
     ájem o víno se
    postupně omezuje jen na čím dál méně střídmou konzumaci.
   

   
    Rodiče
    
     mě
    , přiměřeně
    
     míře
    citů, ji
    
     ž
    mi projevují, posílají v osmi letech do penzionátní školy, nejprve do patnáct kilometrů vzdáleného Dijonu, později do Saint-Dizier, dvě stě kilometrů na sever od naší vesnice. Uzavřené povahy jsem od dětství, v dospívání se ale moje introverze stále prohlubuje, pod tlustou vrstvou nesmělosti skrývám svou mimořádnou citlivost. Před tíhou každodenního života a společenských styků utíkám k četbě klasiků, Françoise Villona, Zoly, Huga, Dumase a mnohých dalších. Mým oblíbeným hrdinou se stává Edmond Dantès, řečený hrabě Monte Cristo, neohrožený dobrodruh, jemuž vskrytu duše uzrávají plány na pomstu. Jediný dospělý z mého okolí schopný vrátit mě do reality je otcův bratr Denis, můj strýc a kmotr, poněkud anarchistický kněz působící v departementu Yonne, který vyšel
    
     z hnutí dělnických kněží.
    Každoročně vede prázdninový tábor a na něm mě přiděluje do stanu s dívkami. Učí mě rozvíjet kritické myšlení, mít se na pozoru před nejrůznějšími doktrínami a dogmaty, včetně náboženských.
    
     Má na mě takový vliv, že určitou dobu uvažuji o vstupu do řádu. Když se mu po mnoha letech svěřím, že jsem
    ztratil víru, lakonicky mi odpoví: „Věřit, nebo nevěřit, to je čistě jenom tvoje volba.“
   

   
    V roce 1970 mi je šestnáct let a jako všichni puberťáci v té době jsem se nakazil virem hippie. Nedlouho po prázdninách přesvědčuji spolužáka z lycea Johnnyho A., aby se mnou utekl a podnikl iniciační cestu do mekky sluníčkářů, do
    
     Káthmándú. S aktovkami plnými oblečení, mo
    jí kytarou a padesáti franky míříme autostopem do Itálie s cílem dostat se do Bari, odkud nás už nějaká loď dopraví do Indie. Po překročení italské hranice Johnnymu dochází odvaha,
    
     řadí
    zpátečku a z Bordighery telefonuje rodičům. Ti o mém bláznivém plánu zpravují policii. V té chvíli o tom ještě nevím, ale popis
    
     mé osoby
    je předán Interpolu.
   

   
    Zastavuji se
    
     v Římě,
    kde mě mezi sebe přijímá komunita hippie složená z mládeže z dobrých rodin. Káthmándú počk
    
     á
    – tři měsíce jsem živ
    
     z lásky a čis
    té vody, dokud mě jednoho krásného dne procházka italsk
    
     ý
    m hlavním městem nezavede k budově
    
     s francouzskou vlajkou. Stýská se mi po rodné zemi? Potřebuj
    i
    
     vědět,
    jestli konečně chybím svým rodičům? Každopádně mě jakási vyšší síla nutí vstoupit do sídla francouzského velvyslanectví při Svatém stolci. Jakmile se potvrdí moje identita adolescenta na útěku, zaměstnanec ambasády mě odveze na italsko-francouzskou hranici, kde si mě přebírají rodiče. Čekám kolosální výprask nebo potoky úlevných slz rodičů smísen
    
     ých
    se synovskou láskou. Skutečnost je taková, že rodiče
    
     mě beze slova nechají nastoupit do rodinného kombíku a celou cestu až domů všichni mlčíme
    . Veškeré pokusy vzbudit u apatických rodičů aspoň nějaký cit jsou odsouzené k neúspěchu. Přísahám, že tentokrát to bylo
   

   
    Vzhledem ke školním výsledkům bych mohl uvažovat o studiu na
    
     Sciences Po
    s výhledem stát se diplomatem, jenže římský útěk a vítr svobody, který v té době vane, mi vnukají chuť se co nejdřív osamostatnit. Ještě před maturitou odcházím z lycea a rozhoduji se odjet do Nice, kde nastupuji na hotelovou školu. Hlavním důvodem je vymanit se z moci rodičů, aniž bych se kvůli tomu musel uchylovat k dalšímu drsnému útěku. Navíc mohu využít kontaktů školy a nastartovat profesní kariéru prací v různých restauracích na Azurovém pobřeží.
   

   
    V roce 1975 se stávám barmanem v jednom
    
    piano baru
    
     v Montrealu,
    kousek od olympijské vesnice budované pro hry, které se budou konat v roce 1976. Vedu život snů, dokud mě nedopadne policejní hlídka. Co nevidět mi vyprší turistické vízum. Jestli chci pokračovat v quebeckých dobrodružstvích, musím zpátky do Francie zažádat si o pracovní povolení.
   

   
    Vracím se do Nice, jen na skok, vyřídit formality na kanadsk
    
     ém
    konzulátu. Pobyt se mi však nakonec výrazně prodlouží – potkávám Claude, studentku školy cestovního ruchu, která stojí naproti té hotelové. Je dcerou vysoce postaven
    
     ého
    francouzského diplomata a Vietnamky, absolventky školy augustiniánek v Ptačím klášteře v Saigonu. Claude je na rozdíl ode mě mimořádně vyzrálá osobnost. Zpočátku na m
    
     é náznaky zájmu reaguje jen odměřeně, nakonec si ji však získám básněmi, které jí každý den
    zasouvám za stěrač, a kytičkami narcisů, jež sám trhám a věnuji
    
     jí při každé
    vhodné příležitosti.
   

   
    Za dva roky máme svatbu.
   

   
    Hned po ní se stěhujeme do Paříže. Claude pracuje v cestovní kanceláři zaměřené na podnikovou klientelu, po narození prvního syna v roce 1979 se rozhoduje vzít si dlouhodobé volno a nakonec rozvazuje pracovní poměr, aby se mohla plně věnovat výchově našich dětí – budeme mít další dvě, dceru a pak druhého syna. Já zatím stále nemám jasnou představu o své budoucnosti, přitom možností se mi v té době nabízí dost. Nejdřív volím místo vedoucího pobočky půjčovny vozidel, poté nastupuji do čela cestovní kanceláře v
    
    
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Falešné burgundské.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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